
 Sunday April 17, 2016 
                                 Subject - DOCTRINE OF ATONEMENT  
                                     Golden Text : II Corinthians 6 : 16 
 
                                   " ye are the temple of the living God; " 
                                            "因為我們是永生神的殿，" 
 
Romans 5 : 1-5, 11 
 
1. we have peace with God through our Lord Jesus Christ: 
藉著我們的主耶穌基督得與神相和。 
 
2. By whom also we have access by faith into this grace wherein we stand, and 
rejoice in hope of the glory of God. 
我們又藉著他，因信得進入現在所站的這恩典中，並且歡歡喜喜盼望神的榮耀。 
 
3. And not only so, but we glory in tribulations also: knowing that tribulation 
worketh patience; 
不但如此，就是在患難中，也是歡歡喜喜的，因為知道患難生忍耐。 
 
4. And patience, experience; and experience, hope: 
忍耐生老練，老練生盼望； 
 
5. And hope maketh not ashamed; because the love of God is shed abroad in 
our hearts by the Holy Ghost which is given unto us. 
盼望不至於羞恥，因為所賜給我們的聖靈，將神的愛澆灌在我們心裡。 
 
11. And not only so, but we also joy in God through our Lord Jesus Christ, by 
whom we have now received the atonement. 
不但如此，我們既藉著我主耶穌基督，得與神和好，也就藉著他，以神為樂。 
 
LESSON SERMON  
 
1. Deuteronomy 18 : 15, 18(and he) 
 
15 The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet from the midst of thee, of 
thy brethren, like unto me; unto him ye shall hearken; 
耶和華你的神要從你們弟兄中間，給你興起一位先知像我，你們要聽從他。 
 
18.......and he shall speak unto them all that I shall command him. 
.....他要將我一切所吩咐的，都傳給他們。 
 



2. Zechariah 6 : 12(Thus), 13, 15(to1st.) 
 
12 ...Thus speaketh the LORD of hosts, saying, Behold the man whose name is 
The BRANCH; and he shall grow up out of his place, and he shall build the 
temple of the LORD: 
..萬軍之耶和華如此說：看哪，那名稱為大衛苗裔的，他要在本處長起來，並要建
造耶和華的殿。 
 
13 Even he shall build the temple of the LORD; and he shall bear the glory, and 
shall sit and rule upon his throne; and he shall be a priest upon his throne: and 
the counsel of peace shall be between them both. 
他要建造耶和華的殿，並擔負尊榮，坐在位上，掌王權，又必在位上作祭司，使兩

職之間籌定和平。 
 
15 And they that are far off shall come and build in the temple of the LORD, and 
ye shall know that the LORD of hosts hath sent me unto you.  
遠方的人也要來建造耶和華的殿。你們就知道萬軍之耶和華差遣我到你們這裡來。 
 
3. Matthew 4 :17 
 
17 From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of 
heaven is at hand. 
從那時候耶穌就傳起道來，說：天國近了，你們應當悔改。 
 
4. Luke 17 : 20, 21 
 
20 And when he was demanded of the Pharisees, when the kingdom of God 
should come, he answered them and said, The kingdom of God cometh not with 
observation: 
法利賽人問，神的國幾時來到，耶穌回答說：神的國來到，不是眼所能見的。 
 
21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, the kingdom of God is 
within you. 
人也不得說：看哪，在這裡，看哪，在那裡，因為神的國就在你們心裡。 
 
5. Matthew 7 : 21, 24, 25 
 
21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of 
heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 
凡稱呼我主阿，主阿的人，不能都進天國，惟獨遵行我天父旨意的人，纔能進去。 
 
24 Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will 



liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 
所以凡聽見我這話就去行的，好比一個聰明人，把房子蓋在磐石上。 
 
25 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat 
upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 
雨淋，水沖，風吹，撞著那房子，房子總不倒塌，因為根基立在磐石上。 
 
6. Luke 4 : 14-21, 38-40 
 
14 And Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee: and there went out 
a fame of him through all the region round about. 
耶穌滿有聖靈的能力回到加利利，他的名聲就傳遍了四方。 
 
15 And he taught in their synagogues, being glorified of all. 
他在各會堂裡教訓人，眾人都稱讚他。 
 
16 And he came to Nazareth, where he had been brought up: and, as his custom 
was, he went into the synagogue on the sabbath day, and stood up for to read. 
耶穌來到拿撒勒，就是他長大的地方，在安息日，照他平常的規矩，進了會堂，站

起來要念聖經。 
 
17 And there was delivered unto him the book of the prophet Esaias. And when 
he had opened the book, he found the place where it was written, 
有人把先知以賽亞的書交給他，他就打開，找到一處寫著說： 
 
18 The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me to preach the 
gospel to the poor; he hath sent me to heal the brokenhearted, to preach 
deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, to set at liberty 
them that are bruised, 
主的靈在我身上，因為他用膏膏我，叫我傳福音給貧窮的人；差遣我報告：被擄的

得釋放，瞎眼的得看見，叫那受壓制的得自由， 
 
19 To preach the acceptable year of the Lord. 
報告神悅納人的禧年。 
 
20 And he closed the book, and he gave it again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the synagogue were fastened on him. 
於是把書捲起來，交還執事，就坐下，會堂裡的人都定睛看他。 
 
21 And he began to say unto them, This day is this scripture fulfilled in your ears. 
耶穌對他們說：今天這經應驗在你們耳中了。 



 
38 And he arose out of the synagogue, and entered into Simon's house. And 
Simon's wife's mother was taken with a great fever; and they besought him for 
her. 
耶穌出了會堂，進了西門的家，西門的岳母害熱病甚重，有人為他求耶穌。 
 
39 And he stood over her, and rebuked the fever; and it left her: and immediately 
she arose and ministered unto them. 
耶穌站在他旁邊，斥責那熱病，熱就退了，他立刻起來服事他們。 
 
40 Now when the sun was setting, all they that had any sick with divers diseases 
brought them unto him; and he laid his hands on every one of them, and healed 
them. 
日落的時候，凡有病人的，不論害甚麼病，都帶到耶穌那裡，耶穌按手在他們各人

身上，醫好他們。 
 
7. John 5 : 19, 20 
 
19 Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The 
Son can do nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things 
soever he doeth, these also doeth the Son likewise. 
耶穌對他們說：我實實在在的告訴你們，子憑著自己不能作甚麼，惟有看見父所作

的，子纔能作，父所作的事，子也照樣作。 
 
20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: 
and he will shew him greater works than these, that ye may marvel. 
父愛子，將自己所作的一切事指給他看，還要將比這更大的事指給他看，叫你們希

奇。 
 
8. John 12 : 44-46 
 
44 Jesus cried and said, He that believeth on me, believeth not on me, but on 
him that sent me. 
耶穌大聲說：信我的，不是信我，乃是信那差我來的。 
 
45 And he that seeth me seeth him that sent me. 
人看見我，就是看見那差我來的。 
 
46 I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not 
abide in darkness. 
我到世上來，乃是光，叫凡信我的不住在黑暗裡。 



 
9. I Corinthians 3 : 9-11, 13, 16-18, 20, 21, 23 
 
9 For we are labourers together with God: ye are God's husbandry, ye are God's 
building. 
因為我們是與神同工的，你們是神所耕種的田地，所建造的房屋。 
 
10 According to the grace of God which is given unto me, as a wise 
masterbuilder, I have laid the foundation, and another buildeth thereon. But let 
every man take heed how he buildeth thereupon. 
我照神所給我的恩，好像一個聰明的工頭，立好了根基，有別人在上面建造，只是

各人要謹慎怎樣在上面建造。 
 
11 For other foundation can no man lay than that is laid, which is Jesus Christ. 
因為那已經立好的根基，就是耶穌基督，此外沒有人能立別的根基。 
 
13 Every man's work shall be made manifest: for the day shall declare it, 
because it shall be revealed by fire; and the fire shall try every man's work of 
what sort it is. 
各人的工程必然顯露，因為那日子要將他表明出來，有火發現，這火要試驗各人的

工程怎樣。 
 
16 Know ye not that ye are the temple of God, and that the Spirit of God dwelleth 
in you? 
豈不知你們是神的殿，神的靈住在你們裡頭嗎？ 
 
17 If any man defile the temple of God, him shall God destroy; for the temple of 
God is holy, which temple ye are. 
若有人毀壞神的殿，神必要毀壞那人，因為神的殿是聖的，這殿就是你們。 
 
18 Let no man deceive himself. If any man among you seemeth to be wise in this 
world, let him become a fool, that he may be wise. 
人不可自欺，你們中間若有人，在這世界自以為有智慧，倒不如變作愚拙，好成為

有智慧的。 
 
20 And again, The Lord knoweth the thoughts of the wise, that they are vain. 
又說：主知道智慧人的意念是虛妄的。 
 
21 Therefore let no man glory in men. For all things are yours; 
所以無論誰，都不可拿人誇口，因為萬有全是你們的。 
 



23 And ye are Christ's; and Christ is God's. 
並且你們是屬基督的，基督又是屬神的。	


